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Νίκα [γλυκύδωρε, μεγίσταν
σοὶ πατ[ὴρ ὤπασσε τιμὰν
ὑψίζυγ[ος Οὐρανιδᾶν
ἐν πολυχρύσῳ δ᾽ Ὀλύμπῳ
Ζηνὶ παρισταμένα
κρίνεις τέλος ἀθανάτοισίν τε καὶ θνατοῖς ἀρετᾶς .
ἔλλαθι, [βαθυ]πλοκάμου
κούρα [Στυγὸς ὀρ]θοδίκου: σέθεν δ᾽ ἕκατι
καὶ νῦν Μεταπόντιον εὐγυίων [κατέχ]ουσι νέων
κῶμοί τε καὶ εὐφροσύναι θεότιμον ἄστυ:
ὑμνεῦσι δὲ Πυθιόνικον
παῖδα θαητὸν Φαΐσκου.
ἵλεῳ νιν ὁ Δαλογενὴς υἱὸς βαθυζώνοιο Λατοῦς
δέκτο βλεφάρῳ: πολέες
δ᾽ ἀμφ᾽ Ἀλεξίδαμον ἀνθέων
ἐν πεδίῳ στέφανοι
Κίρρας ἔπεσον κρατερᾶς
ἦρα παννίκοιο πάλας:
οὐκ εἶδέ νιν ἀέλιος
κείνῳ γε σὺν ἄματι πρὸς γαίᾳ πεσόντα.
φάσω δὲ καὶ ἐν ζαθέοις
ἁγνοῦ Πέλοπος δαπέδοις
Ἀλφεὸν παρὰ καλλιρόαν, δίκας κέλευθον
εἰ μή τις ἀπέτραπεν ὀρθᾶς ,
παγξένῳ χαίταν ἐλαίᾳ
γλαυκᾷ στεφανωσάμενον
πορτιτρόφ[ον ἂν πεδίον πάτ]ραν θ᾽ ἱκέσθαι.
[οὔ τι δόλος κακόφρων]
παῖδ᾽ ἐν χθονὶ καλλιχόρῳ
ποικίλαις τέχναις πέλασσεν:
ἀλλ ᾽ ἢ θεὸς αἴτιος , ἢ

γνῶμαι πολύπλαγκτοι βροτῶν
ἄ]μερσαν ὑπέρτατον ἐκ χειρῶν γέρας.
νῦν δ᾽ Ἄρτεμις ἀγροτέρα
χρυσαλάκατος λιπαρὰν
ἡμέ]ρα τοξόκλυτος νίκαν ἔδωκε.
τᾷ ποτ᾽ Ἀβαντιάδας
βωμὸν κατένασσε πολύλλιστον εὔπεπλοί τε κοῦραι :
τὰς ἐξ ἐρατῶν ἐφόβησεν
παγκρατὴς Ἥρα μελάθρων
Προίτου, παραπλῆγι φρένας
καρτερᾷ ζεύξασ᾽ ἀνάγκᾳ :
παρθενίᾳ γὰρ ἔτι
ψυχᾷ κίον ἐς τέμενος
πορφυροζώνοιο θεᾶς:
φάσκον δὲ πολὺ σφέτερον
πλούτῳ προφέρειν πατέρα ξανθᾶς παρέδρου
σεμνοῦ Διὸς εὐρυβία .
ταῖσιν δὲ χολωσαμένα
στήθεσσι παλίντροπον ἔμβαλεν νόημα:
φεῦγον δ᾽ ὄρος ἐς τανίφυλλον,
σμερδαλέαν φωνὰν ἱεῖσαι ,
Τιρύνθιον ἄστυ λιποῦσαι
καὶ θεοδμάτους ἀγυιάς,
ἤδη γὰρ ἔτος δέκατον
θεοφιλὲς λιπόντες Ἄργος
ναῖον ἀδεισιβόαι
χαλκάσπιδες ἡμίθεοι
σὺν πολυζήλῳ βασιλεῖ.
νεῖκος γὰρ ἀμαιμάκετον
βληχρᾶς ἀνέπαλτο κασιγνητοῖς ἀπ᾽ ἀρχᾶς
Προίτῳ τε καὶ Ἀκρισίῳ :
λαούς τε διχοστασίαις
ἤρειπον ἀμετροδίκοις μάχαις τε λυγραῖς.
λίσσοντο δὲ παῖδας Ἄβαντος
γᾶν πολύκριθον λαχόντας
Τίρυνθα τὸν ὁπλότερον
κτίζειν, πρὶν ἐς ἀργαλέαν πεσεῖν ἀνάγκαν:

Ζεύς τ᾽ ἔθελεν Κρονίδας,
τιμῶν Δαναοῦ γενεὰν
καὶ διωξίπποιο Λυγκέος,
παῦ σαι στυγερῶν ἀχέων .
τεῖχος δὲ Κύκλωπες κάμον
ἐλθόντες ὑπερφίαλοι κλεινᾷ πόλει
κάλλιστον, ἵν᾽ ἀντίθεοι
ναῖον κλυτὸν ἱππόβοτον
Ἄργος ἥρωες περικλειτοὶ λιπόντες.
ἔνθεν ἀπεσσύμεναι
Προίτου κυανοπλόκαμοι
φεῦγον ἄδματοι θύγατρες,
τὸν δ᾽ εἷλεν ἄχος κραδίαν, ξείνα τέ νιν πλᾶξεν μέριμνα:
δοίαξε δὲ φάσγανον ἄμφακες ἐν στέρνοισι πᾶξαι.
ἀλλά νιν αἰχμοφόροι
μύθοισί τε μειλιχίοις
καὶ βίᾳ χειρῶν κάτεχον.
τρισκαίδεκα μὲν τελέους
μῆνας κατὰ δάσκιον ἠλύκταζον ὕλαν
φεῦγόν τε κατ᾽ Ἀρκαδίαν
μηλοτρόφον: ἀλλ ᾽ ὅτε δὴ
Λοῦσον ποτὶ καλλιρόαν πατὴρ ἵκανεν,
ἔνθεν χρόα νιψάμενος φοινικο[κραδέμνοι]ο Λατοῦς
κίκλ[ῃσκε θύγατρα] βοῶπιν,
χεῖρας ἀντείνων πρὸς αὐγὰς
ἱππώκεος ἀελίου,
τέκνα δυστάνοιο λύσσας
πάρφρονος ἐξαγαγεῖν:
θύσω δέ τοι εἴκοσι βοῦς
ἄζυγας φοινικότριχας.
τοῦ δ᾽ ἔκλυ᾽ ἀριστοπάτρα
θηροσκόπος εὐχομένου: πιθοῦσα δ᾽ Ἥραν
παῦσεν καλυκοστεφάνους
κούρας μανιᾶν ἀθέων :
ταὶ δ᾽ αὐτίκα ϝοι τέμενος βωμόν τε τεῦχον ,

χραῖνόν τέ μιν αἵματι μήλων
καὶ χοροὺς ἵσταν γυναικῶν.
ἔνθεν καὶ ἀρηϊφίλοις
ἄνδρεσσιν ἐς ἱπποτρόφον πόλιν τ᾽ Ἀχαιοῖς
ἕσπεο, σὺν δὲ τύχᾳ
ναίεις Μεταπόντιον, ὦ
χρυσέα δέσποινα λαῶν:
ἄλσος τέ τοι ἱμερόεν
Κάσαν παρ᾽ εὔυδρον πρὸ ναοῖ᾽ ἑσσαμένων, Πριάμοι᾽ ἐπεὶ χρόνῳ
βουλαῖσι θεῶν μακάρων
πέρσαν πόλιν εὐκτιμέναν
χαλκοθωράκων μετ᾽ Ἀτρειδᾶν . δικαίας
ὅστις ἔχει φρένας, εὑ ρήσει σὺν ἅπαντι χρόνῳ
μυρίας ἀλκὰς Ἀχαιῶν.
Ode 11
For Alexidamus of Metapontion Boys' Wrestling
at Delphi Date unknown
Victory, giver of sweet gifts—to you alone the father ... seated on high
... in golden Olympus, [5] standing beside Zeus, you judge the
achievement of excellence for immortals and mortals alike. Be
gracious, daughter of Styx with her long hair, the upright judge. For
your sake [10] even now Metapontion, the city honored by the gods,
is filled with delight and with victory processions of young men with
fine limbs. They sing the praises of the Pythian victor, the marvellous
son of Phaiscus. [15] The Delos-born son of deep-waisted Leto
received him with a propitious eye; and many garlands of flowers fell
around Alexidamus on the plain of Cirrha [20] because of his allconquering powerful wrestling. The sun did not see him, on that
particular day, falling to the ground. And I will declare that in the
sacred precinct [25] of revered Pelops, beside the beautiful stream of
the Alpheus, if someone had not turned aside the straight path of
justice, the gray-green olive for which all compete would have
crowned his head [30] as he returned to his fatherland, calfnurturing Italy. [For down to the earth?] he brought the young man,

by his crafty wits, in the the land of lovely choruses. But either a god
was responsible, or else [35] the wandering judgment of men took the
highest honor out of his hands. But now Artemis of the wilds with her
golden distaff, the Soother, famous for the bow, gave him shining
victory. [40] To her once the son of Abas and his daughters with
beautiful robes set up an altar where many prayers are offered. Allpowerful Hera drove these daughters in fear from the lovely halls [45]
of Proetus; she yoked their minds to a violent maddening
compulsion. For, while still virgins, they entered the sanctuary of the
purple-belted goddess, [50] and said that their father far surpassed in
wealth the golden-haired consort of holy, widely powerful Zeus. In
anger at them, she put a twisted thought into their minds, [55] and
they fled to the wooded mountain with terrible screams, leaving
behind the city of Tiryns and its god-built streets. For it was now the
tenth year since the heroes with their bronze shields, fearless in
battle, [60] had leftArgos, the city loved by the gods, and lived
in Tiryns with their much envied king, because an insurmountable
quarrel [65] had arisen, from a slight beginning, between the
brothers Proetus and Acrisius. They were destroying their people
with lawless feuding and grievous battles, and the people entreated
the sons of Abas [70] that, since they had as their share a land rich in
barley, the younger one should be the founder of Tiryns, before they
fell under ruinous compulsion. And Zeus son of Cronus, honoring the
race of Danaus [75] and of horse-driving Lynceus, was willing to put
an end to their hateful woes. And the mighty Cyclopes came, and
toiled to build a most beautiful wall for the glorious city, where the
godlike [80] far-famed heroes lived when they had left behind horsepasturing Argos. It was from Tiryns that the dark-haired unsubdued
daughters of Proetus rushed in their flight. [85] And woe overcame
Proetus' heart, and an alien thought smote him. He decided to plant a
double-edged sword in his chest; but his spearmen restrained him
[90] with calming words and with the force of their hands. For
thirteen whole months his daughters roamed wildly through the
shadowy forests and fled through sheep-nurturing Arcadia. [95] But
when their father came to the beautiful stream of Lusus, he washed
his skin with its water and called on Leto's daughter with her crimson
headdress, the ox-eyed goddess, [100] stretching his hands to the
rays of the steed-swift sun, and asked her to deliver his children from
their deranged miserable madness. “I will sacrifice to you twenty

[105] unyoked red oxen.” And the huntress, whose father is the
highest god, heard him praying. She persuaded Hera, and stopped
the godless mania of the bud-garlanded girls. [110] They built her a
sanctuary and an altar right away, and stained it with the blood of
sheep, and set up choruses of women. From there you accompanied
battle-loving Achaean men to their horse-nurturing city; [115] and
with good fortune you dwell in Metapontion, golden mistress of the
people. And a lovely precinct beside the fine waters of the Casas [120]
~ their ancestors established? ~ when at last, by the counsels of the
blessed gods, they sacked the well-built city of Priam together with
the Atreidae with their bronze breastplates. Whoever has a just mind
will find, [125] throughout all time, countless deeds of valor done by
the Achaeans.

